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IVAN DOROVSKÝ 

DOSUD NEZNÁMÉ OSUDY JIREČKOVY KORESPONDENCE 

Není sporu o tom, že korespondence Konstantina Jirečka je důležitým zdro­
jem k poznání jak jeho povahy, tak také geneze jednotlivých jeho studií, statí 
a knih. Když jsem před léty psal monografii o tomto českém zakladateli balka-
nistiky, hodně jsem čerpal z jeho vydané i dosud nevydané epištolami pozůsta­
losti.1 

Jirečkovým životem a dílem se zabývám již více než tři desetiletí. Proto je 
téměř každý můj pobyt v Sofii spojen se studiem v archivu BAV, v němž je Ji-
rečkova pozůstalost uložena. Bylo tomu tak také počátkem září 1995. 

V neuspořádaném archivním fondu jazykovědce Stojana Románského, jenž je 
ve Vědeckém archivu BAV v Sofii veden pod značkou 130 K, jsem hledal do­
klady o jeho spolupráci2 s ruským etnografem Petrem Lavrovem a s naším Jiřím 
Polívkou.3 Přitom jsem objevil korespondenci s řadou jiných českých vědců, mj. 

D o r o v s k ý , I: Konstantin Jireček - Uvol a dílo, Bmo 1983. 
Stojan Marinov R o m a n s k i (nar. 24. února 1882 v Botevgradu, zem. v Sofii 26. úno­
ra 1959) byl po ukončení univerzitních studií v Sofii (1905) na specializaci v Lipsku 
u A. Leskiena a G. Weiganda (1905-1907), kde roku 1907 získal doktorát na základe obha­
joby disertace Poučenieto na vlaškija voevoda Njagoe Besarab do sina mu Teodosij. 
Od roku 1922 byl vedoucím katedry bulharské a slovanské etnografie a v letech 1934-1947 
vedoucím katedry slovanské jazykovědy, dále byl ředitelem Ústavu bulharského jazyka 
(1947-1951). Od roku 1929 byl Cleném BAV. 
St. Romanski patfil k významným bulharským slavistům a k zakladatelům bulharské lexiko-
grafle. Vydal třísvazkový výkladový slovník současné spisovné bulharStiny (1955-1959). 
Zabýval se mj. cyrilometodějskými otázkami, bulharsko-rumunskými literárními vztahy aj. 
Je mj. autorem bulharsky psané studie K pramenům bulharské romantiky u Prokopa Cho-
cholouSka (1933) a čítanky České literární slovo v příkladech (1942). 
V jeho pozůstalosti jsou dopisy mnoha českých vědců, umělců a kulturních pracovníků, 
napf. Ludvika Kuby, Miloše Weingarta, Josefa Vejse, Jekatčriny Jadviky-Kondakovové (od 
roku 1922 žila spolu se svým manželem N. P. Kondakovem v emigraci v Praze), Františka 
Trávníčka, Oldřicha Hujera, Bohuslava Havránka aj. Nezpracovaná zůstává zatím jeho kore­
spondence se zakladatelem brněnské literami rusistiky S. G. Vilinským, s aktivním pracov­
níkem na poli československo-bulharskč vzájemnosti Josefem Bílým aj. 
Ruský slavista P. A. L a v r o v spolu s českým profesorem slovanské filologie Jiřím 
Polívkou (1858-1933) spolupracovali se St Románským mj. při vydávání makedonských 
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také s pražským bulharistou a sorabistou Josefem Pátou. V době války, jak zná­
mo, J. Pata připravil k vydání, opatřil poznámkami a životopisným úvodem Vzá­
jemnou korespondenci J. Konstantina Jirečka a Hermenegilda Jirečka. Je­
jího vydání se však nedočkal.4 V doslovu ke knize, který napsali tehdejší ta­
jemník IJJ. třídy ČAVU Bohuslav Havránek a prof. Antonín Frinta, Pátův ná­
stupce na Karlově univerzitě, se píše, že Josef Pata „předložil definitivně ruko­
pis této práce České akademii věd a umění 24. února 1942 ". Dále autoři doslo­
vu uvádějí, že Páta na přípravě této edice pracoval s přestávkami témě? pět let. 
J. Páta ,jako zastánce národa lužickosrbského a slavista, nevyhýbající se politi­
ckým důsledkům svého oboru, byl solí v očích německým okupantům a byl také 
od nich popraven v Praze dne 24. čevna téhož roku 1942." Gestapo zničilo vše, 
co nalezlo v jeho bytě. Rukopis vzájemné korespondence se zachránil díky to­
mu, že byl v Akademii a že jej odtud vzal k sobě tehdejší tajemník III. třídy prof. 
Miloslav Hýsek. Josef Páta byl nedlouho po osvobození země v roce 1945 zvo­
len členem ČAVU in memoriam.5 

Jak tři svazky Jirečkovy korespondence, vydané dosud v Bulharsku6, tak Jo­
sefem Pátou připravena a Antonínem Fríntou vydaná vzájemná korespondence 
K. Jirečka a jeho strýce Hermenegilda, obsahují cenné informace mj. také 
o tom, jak jednotlivé Jirečkovy práce vznikaly, s kým se jejich autor stýkal, od 
koho čerpal údaje a dokonce jaké bylo při jejich psaní odesilatelovo duševní 
rozpoložení. Ve Vzájemné korespondenci Konstantina a Hermenegilda Jirečko-
vých z let 1861 až 1910, která obsahuje celkem 79 dopisů, je mnoho informací 
mj. také o Jirečkovč postupu při psaní knihy o bulharských dějinách i o dalších 
jeho dílech.7 Tak např. v dopise ze 17. července 1874 K. Jireček svému strýč­
kovi psal, že „ na své bulharské knize neúnavně pracuji, abych před odjezdem 

lidových plsnl a pohádek zapsaných Stefanem Verkovičem. První Část pod názvem Sborník 
Verkoviča. I. Narodnyja pésni makedonskich bolgar vyšla 1920 v Petrohrade, Druhá část se 
začala sice tisknout (podobné jako první část) již v roce 1914, válečné události však zabráni­
ly jejímu vydáni. Na návrh J. P o l í v k y pak spis vydala Česká akademie véd a umění 
pod názvem Lidové povídky jihomakedonské. Z rukopisu Verkovičových, Praha 1932. 
V literární pozůstalosti Jiřího Polívky v LAPNP (MCL) v Praze je mj. uloženo 95 dopisů 
P. A. Lavrova z let 1890-1929 (převážná část z nich však není datována) a 17 dopisů St. 
Románského adresovaných J. Polívkovi. Značný počet dopisů obou korespondentů se týká 
přípravy k vydání sborníku makedonských lidových povídek. Na základe uvedené kore­
spondence zpracovávám toto téma v samostatném příspěvku. Je v nčm obsaženo rovněž to, 
co zjistil B. Ristovski, že v pozůstalosti P. A. Lavrova v Petrohradě se zachoval „větší po­
čet" dopisů J. Polívky z let 1925 až 1929 adresovaných P. A. Lavrovovi, z nichž lze po­
drobně sledovat postup práci při vydávání citovaného sborníku v Praze. Viz R i s t o v -
s k i , B.: Makedonskiot národ i makedonskata nacija, I, II, Skopje 1983, sv. II, s. 233. 
Vzájemná korespondence J. Konstantina Jirečka a Hermenegilda Jirečka. K vydáni při­
pravil, životopisným úvodem a poznámkami opatřil + Dr. Josef P á t a , do tisku upravil 
Dr. Antonín F r i n t a (s 28 přílohami), Praha 1947. 
Tamtéž, s. 162. 
Iz archiva na Konstantin Ireček I-III. Podbral i podgotovil za pečat Petr M i j a t e v , 
Sofija 1953-1963. 
D o r o v s k ý , I.: cit. dílo. 
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s větší částí byl hotov"..8 A v dubnu následujícího roku se mu svěřoval, že 
„docela potonul v spisování svých Dějin národa bulharského, které již přišly do 
tisku".9 

Dosud se však nic nebo téměř nic konkrétnějšího nevědělo o tom, za jakých 
podmínek na vydání vzájemné korespondence Konstantina Jirečka se strýcem 
Hermenegildem Jirečkem Josef Pata pracoval. V Patově korespondenci jsem 
odkryl mj. vzácné informace o tom, jak připravoval Jirečkovu korespondenci, 
kdo se podílel na jejím vydání a také o posledních letech života a práce tehdy 
jediného českého bulharisty a sorabisty evropského formátu Josefa Páty. Ve 
uvedeném fondu Stojana Románského jsou mj. uloženy tři dopisy a dva kore­
spondenční lístky Josefa Páty adresované Stojanu Románskému a dvě kopie 
dopisů St. Románského Josefu Pátovi.1 0 První Pátův lístek St. Románskému je 
ze 17. listopadu 1939, kdy byly české vysoké školy uzavřeny. Pata v něm mj. 
píše: „Zabývám se nyní výhradně bulk (arskými) studiemi a lituji, že přes návrh 
sboru nemohu přednášet o bulh. (arském) jazyce, lit. (eratuře) a folkloru." 

Dále J. Páta informuje svého bulharského kolegu a přítele mj. o recenzi na je­
ho práci o Paisijovi Chilendarském, kterou napsal do Slavie.11 Zmiňuje se o ní 
také v dopise z 8. února 1940, v němž Páta poprvé píše o Konstantinu Jirečkovi 
a o tom, že připravuje k vydání jeho korespondenci se strýcem Hermenegildem: 
„Při čtení Vašeho Kanitze jsem si bezděčně vzpomněl na našeho KonsťVirečka, 
jak ten podrobně a spolehlivě popisoval Bulharsko, vědecky přesně proti Ka-
nitzovi, který se často omezoval jen na všeobecné náladové vylíčení bez zření 
k vnitřku. Jireček svými Cestami po Bulharsku přišel jen o něco později po 
Kanitzovi. Bylo by stálo za to aspoň v některých zajímavějších a důležitějších 
místech srovnat Kanitze s Jirečkem! "12 

(...) „A ještě snažnou prosbu: zabývám se již delší dobu Konst. Jirečkem. Po­
dařilo se mně získat od neteří Konst. Jirečka dopisy, které psal svému strýci dru 
Hermenegildu Jirečkovi. (...) Vím od zesnulého Agirova, že Vaše akademie 
koupila Jirečkův archiv. Jistě tam máte také dopisy Hermenegilda-
Konstantinovi! Tuze rád bych je měl pro případné vydání dopisů v naši učené 
společnosti. Budu velmi vděčen a rád se zase jinak odloužím, jestliže se na to 
podíváte a případný opis těch dopisů zařídíte. Snad by to mohl udělati lektor 
dr.Hora!?"13 

Z dopisu se dovídáme mimochodem také o tom, jak Páta nesmírně trpěl, že ho 
zbavili „lužickosrbské stolice" a jak se „na jednomyslný návrh sboru ujal stoli­
ce bulharské". J. Páta pak pokračuje: „Nyní bohužel mohu pracovali jen doma 

8 Vzájemná korespondence J. Konstantina Jirečka a Hermenegilda Jirečka, s. 71. 
9 Tamtéž, s. 77-78. 
1 0 Naučen archiv na BAN, Fond St Romanski 130 K. 
1 1 Tamtéž, list 269. 
1 2 Tamtéž. St. R o m a n s k i napsal knihu B&lgarija v obrazíte na Feliks Kanic (1939). 
1 3 Tamtéž. Po svém návratu z Bulharska K. Horo za spolupráce J. Charouse, R. Nikolaevové 

a B. ProSka zpracoval a vydal dosud nepřekonaný Bulharsko-český slovník (1959). 
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a bulharština zde v Praze není nikde zastoupena Leda by se vrátil K. Christov 
a ujal se aspoň svého bulh. (arského) lektorátu na něm. (ecké) univerzitě. "14 

Stojan Romanski na dopis hned odpověděl bulharsky a J. Pátovi sdělil, že je 
„vJirečkověarchivu asi třicet dopisů" Hermenegilda Konstantinovi z let 1872— 
1899, které jeho dcera přepíše a zašle.1 5 Romanski dále mj. psal: „ Věc spočívá 
v tom, ie po tom, co se stalo v posledních dvou letech, jsem se rozhodl zesílit na 
své katedře slovanské jazykovědy a etnografie studium českého a polského jazy­
ka, takže bez dobré znalosti jednoho z uvedených jazyků není připuštěn k teore­
tické zkoušce žádný student. ",6 

Z Pátova dopisu Stojanu Románskému ze dne 22. května 1940 se dovídáme, 
že dostal opisy dopisů Hermenegilda Jirečka. Opsala je pro něho dcera Stojana 
Románského Cvetana Romanská-Vranská.17 Pata však prosil o zaslání další 
korespondence: „ Vidím, že chystané listy Konstantina-Hermenegilda jsou sice 
velmi vážné a velmi hodnotně doplňuji životní portrét Konst. Jirečka a členů 
rodiny Jirečkovy, nicméně hlavní jádro rodinné korespondence poskytnou listy 
Konst. Jirečka jeho otci Josefu Jirečkovi, jež jsou také v archívu Vaší akademie. 
O tyto listy snažně prosím! "18 

Josef Pata se domníval, že listy mezi Konstantinem a Josefem jako mezi sy­
nem a otcem jsou mnohem důležitější. Pečlivé komentáře k dopisům mohl Josef 
Pata psát jedině v muzejní knihovně, protože jak univerzitní knihovna, tak také 
knihovna slovanská a „neobyčejně bohatá knihovna seminární" byly uzavřeny.19 

Na lístku ze 30. září 1940 Josef Páta znovu na St. Románského naléhal, aby 
mu poslal opis Konstantinovy korespondence jeho otci Josefu Jirečkovi, neboť 
na ní „pilněpracuje" a vidí, že to, „co mám, je kusé a teprve otiskem dopisů 
otce se synem by vědecká edice získala! 

Téměř o dva roky později v dopise z 1. května 1942, tedy necelé dva měsíce 
před svou popravou, už Josef Páta sděloval bulharskému příteli, že vzájemnou 

1 4 Tamtéž. O Kirílu Christovovi a jeho působeni u nás viz U r b a n , Z.: Kiril Christov 
v Čechách, Praha 1978. 

1 5 Tamtéž, list 312. 
1 6 Tamtéž. 
1 7 Dcera Cvetana (1914—1969) studovala u J. Paty v Praze. Provdala se za inženýra Vranské-

ho, který se připravoval na doktorát v Praze, ale nedokončil. 
Oba manželé VranStl bydleli v roce 1937-1938 u J. Páty a „v osobě jeho dětí našli dobré 
přátele ". Po návratu do Bulharska začala Cvetana bezplatné pracovat jako asistentka Ústavu 
slovanské filologie v Sofii. V případě potřeby mála zastoupit lektora českého jazyka 
dr. Karla H o r u . Působila na katedře, kterou vedl prof. dr. Boris J o c o v , bohemista 
a slavista, ministr školství a osvčty za fašistické vlády v letech 1941-1944. Podle svědectví 
italského bulharisty a dobrého známého akad. Giorgia N u r i g i a n i h o Josef Páta se 
na Jocova obrátil s prosbou, aby intervenoval u německých úřadů v Praze. Bulharský kolega 
však údajné neučinil nic na záchranu J. Páty, kterého fašisté 24. června 1942 popravili. 
C. R o m a n s k á - V r a n s k á je mj. autorkou Česko-bulharského slovníku, který 
vyšel v několika vydáních (1947, 1949,1961). 

1 8 Fond St. Romanski 130 K, list 269. 
1 9 Tamtéž. 

2 0 Tamtéž. 
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korespondenci K. Jirečka se strýcem Hermenegildem již zadal Akademii věd 
a umění s „velmi zajímavým podrobným komentářem", který „obsahuje léta 
1860-1918". Zároveň se J. Páta obrací na svého bulharského kolegu St. Román­
ského s prosbou, aby mu zaslal případnou korespondenci Konst. Jirečka s histo­
rikem Antonínem Rezkem.21 K jejímu vydání však bohužel nedošlo, stejně jako 
nedošlo k realizaci dalších plánů, které Josef Páta v oblasti bulharistiky měl. Jak 
psal, „pečlivě shromažďuji materiál pro tři příručky, jež bych rád, bude-li 
zdraví a možnost, pro bulharská studia vypracoval: Úvod do studia bulharského 
písemnictví, Úvod do studia bulharského jazyka a Úvod do studia bulharského 
národopisu". Páta měl v úmyslu koncipovat své uvedené práce podobně kriti­
cky, jako to učinil ve svém spise Zawoddo studija serbskéhopismowstwa.22 

V souvislosti s naším tématem vyvstávají některé dosud neobjasněné otázky 
vztahu bulharského bohemisty Borise Jocova (1894-1945) k svému pražskému 
kolegovi Josefu Pátovi. Týká se to mj., jak správně poznamenává Zdeněk Ur­
ban, „ i zjištění všech stránek Jocovových reakcí (včetně konkrétních kroků či 
naopak nečinnosti) v souvislosti s intervencí italského profesora Giorgia Nuri-
gianiho ve prospěch pokusu o záchranu života Josefa Páty ".23 

Jako první poválečný stipendista československého ministerstva školství a ná­
rodní osvěty studoval Boris Jocov na Karlově univerzitě čtyři semestry (13. 3. 
1923 - 15. 9. 1925). Pod vedením především Miloslava Hýska připravoval zde 
mj. svou doktorskou disertaci o Otokaru Mokrém a jeho vztahu k polské litera­
tuře. 2 4. Vypracoval se ve významného literárního bohemistu a slavistu, který byl 
mj. předsedou Bulharsko-československé vzájemnosti v Sofii a „horlivě se 
účastnil bulharsko-československé sbližovací práce".25 Proto byl jako jeden 
z prvních zvolen (1930) dopisujícím členem Slovanského ústavu2 6 a na návrh 
M . Hýska také členem korespondentem Královské české společnosti nauk 
(1938). 

Josef Páta, který recenzoval v našem odborném a denním tisku všechny Joco-
vovy práce, si přirozeně se svým českým kolegou také dopisoval. Jako první 
Bulhar se Jocov právě díky Pátovi, který byl „nejkompetentnějšim sorabistou 

2 1 J. Páta hodlal korespondenci K. Jirečka a Ant. Rezka, která je uložena v Literárním archivu 
Národního muzea v Praze, vydat. Proto se St. Románského dotazoval, zda v Jireěkově po­
zůstalosti, kteru zakoupila BAV a jež je uložena v Sofii, nejsou Rezkovy dopisy K. Jireč-
kovi. 

2 2 P á t a , J.: Zawod do studija serbského pismowstwa, Praha 1925. 
2 3 Z osobního vyprávěni italského bulharisty Giorgia Nurigianiho, s nimž jsem se seznámil 

v roce 1968 a strávil společně v Ochridu tři týdny, vyplynulo (bohužel jsem si je nezazna­
menal), že B. Jocov mohl intervenovat u tehdejších německých úřadů v Praze a J. Patu před 
popravou zachránit N u r i g i a n i , G.: Visti e conosciuti, 3, Roma 1967, s. 82-83. Viz 
též U r b a n , Z.: Svědectví českých archivů o Borisi Jocovovi, in: Les Études Balkaniqu-
es Tchéques IX, Praha 1994, s. 57-66. 

2 4 U r b a n , Z.: cit. dílo, s. 59-60. 
2 5 Tamtéž, s. 65. 
2 6 Tamtéž, s. 64. 
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v té době v Evropě"21, důkladně seznámil se sorabistikou. Dochovalo se u nás 
23 Jocovových dopisů a lístků J. Pátovi z let 1924-1936.28 O to naléhavěji se 
proto neustále vkrádá otázka, proč se Josef Pata neobrátil o pomoc na Borise 
Jocova. V té době přece byl ministrem kultury a osvěty ve Filovově fašistické 
vládě a mohl zařídit opsání a zaslání Jirečkovy korespondence, která se nacháze­
la v Sofii a kterou Pata připravoval k vydání. 

Bulharista Zdeněk Urban píše, že „převážná část" Jocovovovy koresponden­
ce Pátovi „má (...) stroze věcný, poněkud chladně neosobni charakter"?9 Další 
bulharský stipendista v Praze po B. Jocovovi byl Georgi Canev30, který vzpomí­
ná na B. Jocova, jenž byl asistentem Bojana Peneva a později po jeho smrti jeho 
nástupcem, jako na „zlého člověka, ambiciózního, závistlivého, kariéristu", na 
kterého nebylo možné se spolehnout.31 Také básník Nikolaj Liliev Penevova 
nástupce B. Jocova neměl rád pro jeho kariérismus a jeho „kritiky" na adresu 
svého učitele B. Peneva. Mohli bychom předpokládat, že se Josef Pata nejprav­
děpodobněji obrátil se žádostí o pomoc při získávání Jirečkovy korespondence 
z bulharských archivů nejprve na Borise Jocova. Pravdivé svědectví by však 
mohla vydat mj. dosud nezpracovaná korespondence, která je v bulharských 
archívech zatím stále ještě nepřístupná. 

2 7 T o d o r o v , V.: Opera slavica ili Nazad kám Boris Jocov, Sofija 1995, s. 34. 
2 8 LAPNP(MČL) v Praze, fond Josefa Páty. 
2 9 U r b a n , Z.: cit. dílo, s. 60. 
3 0 Nar. 1895, zem. 1984. Po studiích slavistiky v Sofii, která ukončil v roce 1923, byl v letech 

1926-1928 na specializaci v Praze. 
3 1 C a n e v , G.: Srešta s minaloto, Sofija 1977, s. 253-254. Viz též T o d o r o v , V.: cit. 

dílo, s. 36. 
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Ze vzájemné korespondence Josefa Páty 
se Stojanem Románským 

Z korespondence českého bulharisty a sorabisty Josefa Páty bulharskému 
slavistu Stojanu Románskému jsem vybral pouze ty dopisy, v nichž je aspoň 
zmínka o Konstantinu Jirečkovi nebo o otázkách spojených s bulharistickou 
problematikou. Jsem přesvědčen, že se v otázce Jirečkovy korespondence v ar­
chivu BAV v Sofii J. Páta nejdříve obrátil na Borise Jocova. Teprve když viděl, 
že mu B. Jocov nechce pomoci, požádal o pomoc St. Románského. Dopisy jsou 
seřazeny chronologicky. Ponechal jsem původní pravopis a nezasahoval jsem do 
interpunkce. 

I. Korespondenční lístek psaný strojem 

V Praze dne 17. list. 1939 
Vážený a milý příteli, 

děkuji srdečně za pozdrav, připojený na lístku od pí. prof. Miletičové.1 Jsem 
rád, že byla spokojena s nekrologem, v němž jsem chtěl vyjádřiti svou úctu 
a vděčnost k velkému bulh. (arskému) učenci a člověku. 

Často na Vás vzpomínáme: co dělá pí dcera se svým chotěm? Přijede p. inž. 
Vranský dokončit svůj doktorát? Všichni je velmi zdravíme, i naši mladí Koníč­
kovi! 

Překvapilo mne, že se mip. kol. (ega) Stojkov2 ohlásil z Jambolu. Čekal jsem, 
že ještě přijede anebo že bude v Sofii pokračovat ve svých věd. (eckých) stu­
diích. Proč se tak stalo, že nemohl zůstat v Sofii na nějaké střední škole? Co 
u Vás je v pracích nového? Můj posudek Vašeho Paisije3 už je vysazen, snad co 
nejdříve vyjde. Zabývám se nyní výhradně bulh. (arskými) studiemi a lituji, že 
přes návrh sboru nemohu přednášet o bulh. (arském) jazyce, lit. (eratuře) 
a folkloru. Ale práce mám dost a dost. S přátelskými pozdravy 

VášJos. Páta 

Prof. Miletičová byla manželka akad. Ljubomira Goergieva Milctiče (1863-1937), který 
studoval slovanskou filologii v Záhřebu a v Praze (1882-1885). Byl profesorem katedry 
slovanské filologie sofijské univerzity (1892-1934). Je autorem četných jazykovčdných 
práci, mj. starobulharské mluvnice, studie o sedmihradských Bulharech, jejich písemnictví 
a jazyku aj. 
Stojko Stojkov, bulharský jazykovědec. V roce 1939 byl na specializaci ve Fonetické labo­
ratoři prof. Chlumského a prof. Hály na Filozofické fakultě Univerzity Karlovy v Praze. Byl 
přijat jako asistent-host. Zde dokončoval svou disertaci Základy bulharské fonetiky, v niž, 
jak psal St. Rumanskému v dopise z Prahy ze dne 13. května 1939, „analyzuje sofijskou 
spisovnou výslovnost. Pomocí experimentálně fonetických metod jsem mohl vyřešit několik 
sporných otázek z naSÍ fonetiky". 
St. Romanski napsal studii Nov Sofřoniev přepis na Paisievata istorija ot 1781 g., sáposta-
ven s prepisa ot 1765 g. (1938), kterou J. Páta recenzoval v čas. Slávia. 
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II. Dva listy A 4. Psáno perličkovým strojem 

Praha-Spořilov 2089, dne 8. února 1940 
V levém horním rohu připsáno rukou St. Románským bulharsky: otgovoreno 

na 18. II. 40. 

Velevážený a milý příteli, 
děkuji Vám především srdečně za Vaše poslední práce, jež jsem všechny prá­

vě a se zájmem dočetl a o nichž také určitě postupně napíši. Moje recense Va­
šeho pěkného a cenného Paisije je dávno vysazena, ale poměry se pozdržela: 
teprve nyní se rozesílá svazek „Slavie", jenž měl býti sjezdový (bělehradský), 
a hned na to bude sestaven svazek další, v němž - podle slibu prof. Můrka - bu­
de určitě recense o Paisijovi. 

Pokud jde o Vaši slov. (anskou) „Prarodinu", dovoluji si jen malou věcnou 
opravu k stránce 18, na 2. řádce zdola: Leitmeritz není Litomyšl, nýbrž Litomě­
řice (Litomyšl je v nejvýchodnějšich Čechách, moje rodiště, a jmenuje se ně­
mecky Leitomischl). Z Vaší stati vidím, že asi nemáte v knihovně Jankovu knížku 
o Pravěku slovanském. Pokud jde o název Venedi, Vinidi, klonil bych se 
k výkladu ze starého prakeltského vindo-, bílý bělový. Když Gallové 
(temnorusi) po prvé spatřili Slovany, nazvali je Vinds - světlovlasými. Srv. Nie-
derle, Slov. starožitnosti I. sír. 201 ad. Bude to asi podobný případ, jako když 
naši prapředkové nazvali Germány Němci, t. j. proti jejich daru slova němými, 
kdežto sebe Slověné!? 

Při čtení Vašeho Kanitze1 jsem si bezděčně vzpomněl na našeho Konst. Jireč-
ka, jak ten podrobně a spolehlivě popisoval Bulharsko, vědecky přesně proti 
Kanitzovi, který se často omezoval jen na všeobecné náladové vylíčeni bez zření 
k vnitřku. Jirečekse svými „Cestami po Bulharsku" přišel jen o něco později po 
Kanitzovi. Bylo by stálo za to aspoň v některých zajímavějších a důležitějších 
místech srovnat Kanitze s Jirečkem! 

Vzpomínám si při té příležitosti, že zesnulý mistr Mrkvička2 chystal za účasti 
prof. Miletiče 2. svazek svých Bulh. (arských) obrazů nákladem Vaší akademie. 
Co se stalo s tím vydáním!? Nepřál jste snadjeho vedení? Bylo by dobře z piety 
k oběma pracovníkům - Miletičovi i Mrkvičkovi - dílo dokončit. Nepochybuji, 
že to máte na paměti. 

A ještě snažnou prosbu: zabývám se již delší dobu Konst. Jirečkem. Podařilo 
se mně získat od neteři Konst. Jirečka dopisy, které psal svému strýci dru Her-
menegildu Jirečkovi. Vím od zesnulého Argirova3, že Vaše akademie koupila 

St Romanski napsal knihu Balgarija v obrazite na Felíks Kanic, Sofija 1938. 
Jan (Ivan) Václav Mrkvička (1856-1938), český malíř a kreslíf, jeden ze zakladatelů novo­
dobého bulharského výtvarného umění. Žil dlouho v Bulharsku a vytvořil četné kresby lido­
vých typů. 
Stojan Stojanov Argirov (1870-1939) studoval slovanskou filologii v Praze (1892). Byl 
prvním učitelem knihovnictví na sofijské univerzitě (1923-1936), lektorem, bulharského 
a českého jazyka na Svobodné univerzitě. Přeložil několik knih Konst Jirečka, které se ty-
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Jirečkův archiv. Jisté tam máte také dopisy Hermenegilda-Konstantinovi! Tuze 
rád bych je měl pro případné vydání dopisů v naší Učené společnosti. Budu 
Vám velmi vděčen a rád se zase jinak odsloužim, jestliže se na to podíváte 
a případný opis těch dopisů zařídíte. Snad by to mohl udělati lektor dr. Hora!?4 

Co jinak u Vás nového? Vy jste sám stále velmi pilný! A co Vaše pí dcera, 
kterou i s jejím chotěm všichni vřele pozdravujeme. Kde učí a o čem pracuje!? 
A podařilo se už Stojková dostat do Sofie, aby mohl pokračovati ve svých do­
brých fonetických pracích!? 

Já jsem stále ve svých pracích, nyní převážně bulharských. Milerád jsem 
místo luž. (ické) stolice na jednomyslný návrh sboru se ujal stolice bulharské. 
A byl velký zájem. Nyní bohužel mohu pracovati jen doma a bulharština zde 
v Praze není nikde zastoupena. Leda by se vrátil K. Christov5 a ujal se aspoň 
svého bulh. (arského) lektorátu na něm. (ecké) univerzitě. Jaké má úmysly!? 

S opětovnou prosbou o zprávu ve věci dopisů Hermenegilda Jirečka Kon­
stantinovi a s uctivými pozdravy všem Vašim, zvi. (áště) pí. prof. Miletičové 
upřímně Vám oddaný 

Jos. Páta 

III. Dopis psaný perličkovým strojem na dvou listech A 4 

V Praze dne 22. května 1940 
Vážený a milý příteli, 

s velkou radostí a dikem potvrzuji příjem opisů listů Hermenegilda Jirečka 
z archivu Bulh. (arské) akademie nauk ochotně a obětavě mně pořízené Vaší 
laskavou paní dcerou dr. Romanskou-Vranskou, kteréž na přiloženém listě ještě 
zvláště děkuji. A připojuji hned neskromně prosbu, a to velmi snažnou prosbu 
další. Vidím, že chystané listy Konstantina-Hermenegilda jsou sice velmi vážné 
a velmi hodnotně doplňují životni portrét Konst. Jirečka a členů rodiny Jirečko­
vy, nicméně hlavní jádro rodinné korespondence poskytnou listy Konst. Jirečka 
jeho otci Josefu Jirečkovi, jež jsou také v archivu Vaší akademie. 

O tyto listy snažně prosím! A neodvažuji se ani žádat Vaši pí dceru o pořízeni 
opisů. Snad by mohl pomoci také můj žák bývalý dr. K Hora, anebo, což by bylo 
nejschůdnější a pro Vás bez obtěžování, podal bych si žádost Vaší akademii 

kají Bulharska: Cesty po Bulharsku (1899), Křesťanský prvek v topografické nomenklatuře 
bulharských zemí (1898), Bulharský deník I, II, (1930, 1932), Dějiny národa bulharského 
(1939). Dále přeložil např. práci L. Niederleho Makedonská otázka (1902). 
Dr. Karel Hora byl lektorem českého jazyka na univerzitě v Sofii. Po návratu zpracoval se 
spolupracovníky mj. Bulharsko-český slovník (1959). 
Kiril Genčev Christov (1975-1944), básník a překladatel. V roce 1922 odeSel dobrovolně 
z Bulharska a usadil se v Lipsku, kde pracoval jako vedoucí Semináře bulharského jazyka 
a literatury. Později se přestěhoval do Prahy (1930), kde organizoval kursy bulharského ja­
zyka a literatury na Karlově univerzitě. Do Bulharska se vrátil v roce 1938. 
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prostřednictvím akademie naší, která by si ty dopisy vypůjčila a zase po mém 
okamžitém opsání spolehlivě vrátila. Půjčení by se mohlo stát prostřednictvím 
Vašeho zdejšího konsulátu obvyklou kurýrní poštou a tak by zase bylo vráceno. 
Račte to laskavě uvážit a v zájmu věci podporovat. Budu Vám nesmírně vděčen 
a důrazně toho vzpomenu při chystané edici stejně jako přispění Vaší paní dce­
ry, naší a mé žačky. Ale snad se to dá pořídit také u Vás, kdyby předsednictvo 
akademie Vaši se obávalo listy poslati za hranice. Jako doklad způsobu mého 
vydání přikládám svou edici rodinné korespondence Dobrovského ve spisech 
Král. (ovské) čes. (ké) společnosti nauk Současně posílám jako tiskopis, 
a k nahlédnutí. Jsem přesvědčen, ujmete-li se mé žádosti anebo věc sám laskavě 
zařídíte, že všechno dopadne dobře jako nyní s listy Hermenegildovými. Ovšem 
listy mezi Konstantinem a Josefem jako mezi synem a otcem jsou mnohem dů­
ležitější. Pracuji nyní o komentáři k získaným listům zdejším i sofijským. Není to 
tak snadné, poněvadž mohu pracovat jenom v muzejní knihovně, ale stále dou­
fáme, že nám bude také opět zpřístupněna naše bohatá knihovna seminární, 
v níž pracovala Vaše pí. dcera. Listy Hermenegildovy si nejdříve přepisuji 
strojem. Došly dne 11. května. Vidím z nich, že Hermenegild nepsal příliš čitel­
ně a děkuji Vám za některé doplňky. Až přepíši, pošlu průklep k novému nahléd­
nuti, kde jsem tu a tam text sám opravil, aby se porovnalo s originálem a učinil 
nový pokus o pročtení několika vynechaných míst. Výslovně podotýkám, že jsem 
dostal opis listů a deníku 1880, lístek nějaký od Vás nebo od pí dcery nedošel. 

A ještě dotazy: 1. Jak je nyní zorganisováno studium jazykovědy a slavistiky 
u Vás na universitě!? Kdo přednáší starou bulharštinu, novou bulh. (arštinu) 
a kdo slavistikul? Srovnávací jazykozpyt má Mladenov. Jaké jsou tedy stolice: 
řádné profesury, mimořádné, docentury (čeho!?), lektoráty a asistentury!? Se 
jmény všech pánů! 

Mám referovat o bulh. (arské) jazykovědě v naší Společnosti pro slovanský 
jazykozpyt a chtěl bych dáli přesná data. O slov. (anských) lit. (eraturách) 
přednáší asi Jocov vedle lit. (eratury) bulh. (arské)!? 

2. Vyšel už sborník o jubil, (ejních) universitních oslavách!? Jestliže ano, 
prosím rektorát o jeho poslání. Zmiňte se mi také laskavě, jestli Vám vyhověla 
poslaná česká antologie středoškolská anebo máte ještě nějaké přání!? Milerád 
vyřídím. 

S opětovnou prosbou o zařízeni opisu listů Konst-Josefa Jirečkových a se 
srdečnými pozdravy Vám i všem Vašim, jakož i pí. prof. Miletičové, o brzkou 
zprávu prosí upřímně Vám oddaný 

Josef Páta, Praha - Spořilov 2089 

NB. V těchto dnech snad už vyjde „ Slávia ", 
vývěsek svého ref. (erátu) o Vašem Paisijovi 
hned pošlu. Bude-HS. (lavia) dále vycházet, 
se neví. 
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IV. Korespondenční lístek psaný po obou stranách 

V Praze dne 30. IX. 1940 
Vážený a milý pane kolego, 

není to dávno, co jsem Vám psal a dosud nedostal odpověď. Psal jsem také pí 
dceři dr. Vranské s fotografii (dvě slova poškozena), rovněž nic. Hlásím se tedy 
sám upozorněním, že tedy konečně vyšel můj ref. (erát) o Vašem Paisijovi 
v posledním třetím čísle Slavie. Povšimněte si toho laskavě. Otisk Vám pošlu 
hned, jakmile bude uvolněno posílání soukromých tiskopisů za hranice. Pilně 
pracují o korespondenci Konst. Jirečka a znova Vás snažně prosím o svolení 
opisu korespondence Konstantinovy s jeho otcem Josefem, kterou máte ve Vaší 
akademii. Vidím, že to, co mám, je kusé a teprve otiskem dopisů otce se synem 
by vědecká edice získala! Poslal jsem Vám ukázkou svého Dobrovského, abyste 
mohl Vaší akademii doporučit. Jistě by p. Hora ochotně přepsal, kdyby pí dcera 
nemohla! Stále jsme na Vás myslili a myslíme, když konečně aspoň jedna křivda 
(Dobrudža, o níž jste také Vy usilovně pracoval) byla odčiněna. Co jinak u Vás 
nového!? 

Co nového na univerzitě ve slavistice? Těším se na Vaše zprávy o žádoucí ko­
respondenci Jirečkově! 

S přáním všeho dobra a s přátelskými pozdravy od nás vespolek všem Vašim 
i pí. Miletičové, zvi. Vranským, upřímně Vám oddaný 

Jos. Páta 

V. Dopis psaný strojem na dvou listech formátu A 4 

V Praze dne 1. května 1942 
Velevážený a milý pane kolego, 

doufám, že jste zatím správně dostal můj poslední list a že mi dáte zprávu, jak 
pokračuje sborník prof. Jordána Ivanova.1 Jak jsem se už také zmínil, byl bych 
Vám velmi povděčen, kdybyste od prof Ivanova pro mne získal jeho fotografii 
na památku a pro případné umístění v našem tisku. A přitom znova opětuji svou 
snažnou prosbu, abyste mně laskavě věnoval svou fotografii, která při tisku 
v Pestrém týdnu byly poškozena2 

Znova také děkuji za Vaše obě poslední knížky: už jsem obě podrobně proče­
tl: zejména antologie „Polska knižovna reč"3je velmi bohatá. Škoda, žě nebylo 
možno připojiti poněkud více poučení o autorech a že není komentář věcný, jejž 
ostatně asi podá chystaný slovník Byl bych také vítal aspoň krátké poučeni 

Jordán Nikolov Ivanov (1872-1947), bulharský vědec v oblasti literárních dějin, folklóru, 
etnografie a jazykovědy, autor mj. bulharských Dějin slovanských literatur (1896). 
J. Páta napsal do Pestrého týdne 6. ledna 1942 k sedmdesátinám J. Ivanova. 
Přesný titul je Polska knižovna rei v obrazci. Sofija 1941. 
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o tom, pokud a jak kteří autoři jsou už v Bulharsku známi a co z nich dosud bylo 
přeloženo - pro případné kritiky textové, jak jsme je my dělávali u prof. Polívky 
ve slovanském semináři anebo jak jsem je já dělával ve svém literárně-
jazykovém kurse bulharském. Je to velmi zajímavé a poučné. A teď se už velmi 
těším na Vaši antologii českou, svého času mně ohlášenou.4 

Sám mám ale také prosby. Jak jsem Vám již na lístku zvlášť oznámil, zadal 
jsem vzájemnou korespondenci Konst. Jirečka se strýcem Hermenegildem naši 
Akademii věd a uměni -s podrobným komentářem, velmi zajímavým, poněvadž 
obsahuje léta 1860-1918. A nyní bych tuze rád také vydal vzájemnou korespon­
denci Konstantina Jirečka s profesorem-ministrem, historikem drem Antonínem 
Rezkem. Jistě je také zachována v jirečkovském archivu u Vás v akademii nauk 
Byl bych Vám velmi vděčen, kdybyste dal vyhledali Rezkovy dopisy a ofotogra-
fovati, nechtěl bych Vaši pani dceru tím zase obtěžovat, vím, že má až dosti prá­
ce. Fotografie, jak se nyní obecně pro vědeckou potřebu dělají, milerád zapla­
tím, jen mi laskavě napište, mám-li poslati předsednictvu Vaší akademie zvláštní 
žádost anebo můžete-li sám mou žádost tlumočit a vyřídit. Beztak, dopadne-li 
všechno dobře a můj Jireček bude moci vyjiti, budu Vás obtěžovali prosbou 
o ofotogrqfování nejasných míst v opisech příslušných listů. 

Doufám, že jste také dostal můj výklad o bulh (arské) jazykovědě, jejž jsem 
doplnil nedávno dalším referátem. Nyní jsem napsal o Vašich posledních kni­
hách do Čas. (opisu) pro moderní filologii. Jinak pečlivě shromažďuji materiál 
pro tři příručky, jež bych rád, bude-li zdraví a možnost, pro bulharská studia 
vypracoval: Úvod do studia bulharského písemnictví., Úvod do studia bulhar­
ského jazyka a Úvod do studia bulharského národopisu. Rád bych podal kritický 
obraz všech významnějšícch prací podobně jako jsem učinil svým kritickým 
Zawodem do studija serbského pismowstwa. Pomáhám nyní mimo jiné také 
mladému švédskému slavistovi a našemu lektoru dru Ringheimovi při čtení 
Trojanské pritče5 získané prostřednictvím bulh. (arské) Ná.(odní) knihovny: 
chystá ji k vydání.6 Je to srbská redakce, zajímavý a dosud nevydaný variant 
jihoslovanský. 

Těším se, že mně aspoň lístečkem odpovíte. Srdečně Vás i Vaši váž. (enou) 
rodinu zdravím, jakož i pí. prof. Miletičovou, a ovšem i celou rodinu Vranskou 
v čele s Vaši pí dcerou dr. Cvetanou. 

Upřímně Vám oddaný Jos. Páta 

Podobné jako polština (viz pozn. 3) byla koncipována také kniha Češka knižovna reč v ob­
razci, Sofija 1942, a Ruska knižovna řeč v obrazci, Sofija 1943. 
Trojanská pritča (povídka) je jedním z nejvýznamnějších děl starobulharské překladové 
beletristiky, které seznamuje čtenáře se vznikem a pádem Tróje. Je v nl patrný vliv středo­
věké rytířské literatury. Původ a dějiny textu v slovanských zemích není dostatečně objas­
něn. Nejpravděpodobněji jde o překlad z neznámého latinského nebo románského originálu. 
Slovanský překlad je z 13. stol. a byl pořízen v Bosně nebo v severní Dalmácii v čakavském 
charvátském nářečí. 
A. Ringheim, Eine altserbische Trojasage, Prague-Upsala 1951. 
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Tocn. npo<|). H. IlaTa - Ilpara 

CcxpHH, 5 HHyapH 1938 r o a . 

YBaxcaeMH H oparu Ka r i é r a , 

OraaBHa ce KSHH aa B H r m m a , 3a m B H noojiaroaapji npeAH BCHMKO 3a 
rojiflMaTa jno6e3HocT, c KOCTO e 6nna n p H e r a Mojrra ďbinepji cbc CBOJI M U K 
BcpeaaTa Ha Bauiero ceMeňcTBo. 3a TOBB me B H o c r a H a A-WIOOKO npH3Ha-
TeneH. B AHuero Ha Bauiirre aeua Te c a H a M e p w i H , xaicro y3HasaM, Ao6pn 
npHjrrejiH. 

Bjiaroflapa cbiup sa Bau iaTa p a c a r a B i p x y npenHCKara Ha floopoBCKH, c b c 
cBOHre POAHHHH, KOHTO MH npaTHXTe. KaKTO Moace 6H 3HaeTe, as n e r a peAOBHo 
Meayry flpyro enmi Kype n o ncTopiu Ha cj iaBXHCKara (pHjianorHJi (TOH e y Hac 
H3nHTeH n p e A M e r ) , Ta BCHHKH HOBH paooTH H3 Tax o6jiacT cneAfl c HCHB 
HHTepec. Ci)KajiflBaM caMO, ne TMCMO c e r a He Mora aa B H OTBtpHa c Hemp 
HOBO (Mojrra paooTa Bi>pxy npenncKaTa M e w o y Cpe3HeBCKH H r p n r o p o B H H B H 
npaTHx BrrpoHeM j i e roc) . HaAABaM ce BnponeM cKopo na B H npani Heiuo, Koe ro 
noBene B H HHrepecyBa - e;um peHHHK Ha HyHOprre nytAH B &bJmrapcKHs e3HK. 
H o B a r a KHHra OT Maxe^oHCKH nperj ieA, HHero pe^aKropaHe, anefl K á r o 
MmreTHH HH HanycHa 3aBHHarH, 6nae nosepeHO Ha MeHe, H a m o a HacKopo: 
HeňHOTO npHBi>piiiBaHe e norajiHajio BCHHKOTO MH Bpeiwe npe3 ceraiUHaTa 
KoneAHa BaicaHUHfl. A Mexrjry TO Ba 3BCHJIH ce H paooraTa no n o A r o r o B K a r a 
H CKopoTO TypraHe noa newar Ha HMKOH OT n s B o p m e 3a x a i B o r a H fleňHOCTra H a 

K H p n n a H M e r o f l H H , 3a aa ce BHAH, ne ocHOBaHarra Ha KOHrpecHTe B Codnui 
n B a p u i a B a npe3 1934 rofl. KOMHCHS He $HrypHpa caMO B KOHrpecHHTe 
npOTOKOJIH. 

I l H u i a B H BCHMKO TOBa, M O K A y A p y r o , H 3a co6cTBeHO H3BHHeHHe: na 
pa36epere, ne B Í H OT ncKuianu Ha 6jiH3iurre MH npturrejiH Moň Heair -
H e o x o r a K I M nucane nucMa (KOJIKOTO OT opyra crpaHa m ce paoBaM, Koraro 
nojTynaBaM) - HMa H A p y r a npHHHHa 3a M o e r o HeHBBpeMeHHo omoBaBaHe Ha 
Bauiero BHHMaHHe, a HMCHHO, ne B nocneAHO BpeMe fleňcTBHTejiHo CT,M MHOTO 
aaer. 

C Haň— cbpAeHHH necTimcH H 6jiaronoxcejiaHHii 3a HOBara roflHHa. 

Bam 
CTOJÍH POMBHCKH 

locn. npodj. H. IlaTa - Ilpara 
Cod»u, 18 (peBpyapH 1940. 

YBaxcaeMH H A p a r a KOJiera! 

FIHCMOTO B H OT 8 T. M. nojiyMHX ejuia saBHepa H ncicaM TO3H m>T m B H 
oTroBopa He3a6aBHo, ocooeHo nopaflH 3anHTBaHero B H B cBpb3xa c BauiHre 
s a n í m u c KOHCT. Hpeneica H npenncicaTa My c HeroBiu HHHO X e p M e H n v w 



142 
IVAN DOROVSKÝ 

HpeneK. B H a u i a i a A K a a e M H H , Kaicro BHAHX Bnepa , ce HaMHpar B HpeHeKOBHH 
apxHB OKOJIO TpHaeceT nHCMa, HHKOH OT KOHTO MHOTO KpancH o ř X e p M e H r a n a a 
no KoHCTaHTHHa, OT 13 aBrycT 1872 no 30 iwapr 1899 r . THH AHH A t m e p a MH 
m e TM npennu ie BCHHKHTC H me B H npa ro TaKa HanpaBeHHTe nperiHCH. 
B cjiyHaií ne TH nenaTare , as c aM c yAOBOJicrBHe me cBepn K o p e i o y p H T e 
c opHrHHajiHirre rmcMa. 

floHexce CTaHa uytAH 3a MOjrra A b i u e p n , 3a KOHTO, KaKTO H 3a M i a c a H 3ann-
TBaTe, Tpa6Ba na. B H Kaxca, ne ca Ao6pe H pa6orJ!T y c i p A H O . Toň o6ane 
HacKopo TpaGBa A a npeicbCHe CBOjrra acHCTeHrcica pa6ora BT>B (pH3HHecKHH 
HHCTHTVT 3a HHKOJ1KO MeCeUď, AOKaTO OTOHe BOeHHaTa CM nOBHHHOCT (CbC 
cbKpaTeH cpoK - K á r o CHpaK OT BOHHHTC). TH m>K n o c r a n H CTaacaHTKa 3a 
THMHa3HajiHa yHHTejiKa, HO c e r a e Bene eb iup acHcreHTKa - B HHCTHTyra n o 
cjiaBAHCica d)HJiojioriui (6es 3aiuiaxa - nopaflH HHMaHe KpeflHT, n p e ^ B n n e H B 
6ioA»ceTa). P a 6 o T a r a ce CBCTOH B TOBa, He a3, aneA TOBa, KoeTo CTaHa npe3 
noc/ieflHHTe flBe TOAHHH, peuiHX A a 3acitnH n p n Moaxa KBTeApa no cnaBHHCKO 
e3HK03HanHe H eTHorpa4>HH H3y«iaBaHeTo Ha necKHH H nojicKHH e3HK, K á r o 6e3 
A o 6 p o r o 3HaHHe Ha eaHH OT Te3H e3HUH He ce A o n y c K a HHKOH CTyfleHT no 
TeopeTHMecKH mr iHT. 3 a uejrra Tpa6Bame w c e 3acHJiírr n p a K T H i e c K i r r e 
3aHjrrHJi n o - n u esHUH. A c H c r e H T b T MH r . /JHHCKOB ce 3ae BeAHara c noJicKHH 
e3HK, a 3a necicHH, noKpaň j ie icropa r . Xopa, 3a Kororo He 3Ha« no K o r a MOMce 
A a ocTaHe, Tp»6Bauje A a non.pcfl A p y r n o M o i i u i H K . 3a A - p CTOHKOB, KOMVTO 
npeACToeuie A a OTĎMBa BOeHHaTa CH IIOBHHHOCT B npoAvnxceHHe Ha r o A H H a H 
nojioBHHa (Ha 10 T. M. e Bene nocTbmui), He M o x e u i e H aa ce MHCJIH. Taxa 
CTaHa, ne 3a Ta3H p a o o r a 6HAe B3eMeHa r o c n o w a B p a H C K a , KOHTO (bopMajwo ce 
MHCJIH KaTo acHcreHTica no cjiaBHHCKH JTHTepaTypH - n p n K o r e A p a r a Ha r . 
HOUOB. IIpe3 HoeMBpH o m e 3anoMHaxa Taica npeABHACHHre 3aH«THH c ABaTa 
e3HKa, KaTO ce OCTBBH CBo6oAa Ha CTyAeHTHTe A a CH H36npaT caMH e3HKa, 
KOHTO me H3yH3BaT, H Tp«6Ba A a ce npH3Hae - c TOJISM y c n e x . 

BCHHKO TOBa MH Hanara H eAHa ro ju iMa rpiraca. H e o o x o A H M H ca Ao6pe 
n o A 6 p a H H TeKCTOBe 3a qereHe. T o B a Me npHHyxcAasa A a o m p a B H KI>M Bac eAHa 
rariHMa MOAĎa, KOHTO, HaAflsaM ce , He me OTKaxceTe A a HsniHHTe. MOJIHJI 6HX 
B H HMeHHO A a HapeAHTe npe3 HHKOH OT npaiKKHTe KHHXcapHHUH A a MH ce 
npaTHT H3AaA6HHTe npe3 nocjieAHHTe TOAHHH xpHCTOMaTHH Ha necKH e3HK 3a 
cpeAHir re ytffuiHiua, Káro npeACTaBeHara cMenca 3a THXHara CTOHHOCT me 
H3ruiaTH BeAHara . 

E j i a roAapn B H 3a BHHMaHHero, KoeTo cTe o6i>pHaiiH B t p x y M o e r o nonyjiHpHO 
H3JT03KeHHe no npapoAHHaTa Ha cnaBHHirre, K o e r o CTe nponej iH. KejiTCKaTa e r -
HMOJiorHH Ha I l o r o A H H a 3a HMero BCHCAH MH e, p a t ó n p a c e , no3Hara , Kaicro 
H MHCTOTO y HHAepj ie C C , K o e r o MH COHHTC. 3Ha» Ao6pe H JlHKOBara KHtoKKa 
» 3 a npoH3 x o Aa Ha c/iaBHHHTe« (HMaMe H H B 6H6j iHoreKaTa Ha Hanina c e M -
HHap). Ho, A p a r n KOjiera , B eAHa craTHfl , npeAHa3HaneHa 3a eAHH c6opHHK OT 
nonyj iHpHH p a o o r H , He e MHCTOTO HHTO 3a H i n a r a H e r o Ha erHMOJiorHH, HHTO 3a 
AHrepaTypaTa no 3acerHaTHTe Bi>npocH. Kaicro BIDKABTC, C I M 

BHHaru Baui 
CTOHH POMaHCKH 
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flO CHX nOP HEH3BECTHAH CYflbEA KOPPECnOH^EHIJHH 
KOHCTAHTHHA HPEHEKA 

(Pe3H)M3) 

ABTOp CTaTbH, KOTOpblfl HeCKOJIbKO fleCHTHJieTHH 3aHHMaCTCH XCH3HbK> H HayHHHM fl&HOM 
KoHcraHTHHa HpeneKa, OTKPWJI B apxHBax HeKOTopwe p,o CHX nop HCHSBCCTHbie rmcbMa 
eojirapHCTBi ňo3e4>a na™ 6ojirapcKOMy cjiaBHcry ČroHHy PoMaHCKOMy. H a HX OCHOBC O H 

cneflHT 3a cyAi>6aMH nepenncKH K . Hpeneica c ero Aiwefi repMCHeranbflOM HpeneKOM. 
KoppecnoHfleHUHH H . naTbi c 6ojirapcKHM jiHHrBHcroM CT. PoMaHCKHM yKasbiBaeT Ha He-
KOTOpbie He3BCCTHbie CTpaHHHKH H3 5KH3HH H fleHTCJIbHOCTH H3BeCTHOrO HeUICKOrO COpa-
ĎHcra H cnaBHCTa H . IlaTH, yĎHToro <J>aiUHCTaMH. A B T O P c raTbH ny6nHKyeT 3flecb naTb 
nnceM H. IlaTbi CT. PoMaHCKOMy H flBe rwcbMa C T . PoinaHCKoro H . f l aTe . 




